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1. Introduction
In this work I compare two language types, labelled ‘inflectional’ and ‘isolating’ within a tradition that goes back to W. von Humboldt (1767-1835). According to this tradition, the difference between these language types consists in the presence versus absence of inflection. The property I will consider in this work is not inflection as a whole but rather what I call ‘The Tense/Person Correlation”, i.e. the overt manifestation, in the verbal morphology of Finite Clauses, of a Tense indication which almost exceptionless occurs together with a Person indication. First, I’ll examine the Tense/Person correlation and its significance in inflectional languages (InL). My idea is that it is the device employed to implement Displaced Reference, a fundamental property of human language. Then I’ll consider isolating languages (IsL), that do not overtly show  a Tense/Person indication. I’ll try and see whether this lack is real or apparent, what (if anything) is left unexpressed, and why. As noted by Sigurðsson (2003), two possibilities are left open to account for language diversities, both outlined in Chomsky (2001). The first possibility is to assume that variety is restricted to easily detectable properties of utterances (i.e. not to underlying semantic or LF differences); the second possibility is to assume that UG contains a universal pool of features from which each language makes its own specific selection. The proposal I outline here is more in line with the second possibility, but with some further complications. Due to a particular selection of features made by IsL, i.e. their particular setting of the Nominal Mapping Parameter (Chierchia 1998) which implies absence of Number, the Tense/Person correlation is not realisable. Tense is present but not overtly realised, while Person does not play the same role as in InL.

2. Inflectional Languages

2.1. The Tense/person correlation

In InL  an independent sentence must contain an overt Tense/Person indication surfacing on the verb, as shown in (1): 

(1) a. Gianni pensa di andare al mare

 G.   think3S to go to the seaside

G. is thinking about going to the seaside

b. Gianni  ha     pensato di andare al mare

 G.   have3S thought to go to the seaside

G. has thought about going to the seaside

 c. Ho       visto Gianni andare al mare

   have1S  seen  G.     to go to the seaside  

     I have seen G. going to the seaside
Consider the matrix clause in (1.a) and (1.b). In (1.a) the Tense/Person indication is on the unique verb (the lexical verb). In (1.b), the Tense/Person indication is on the auxiliary verb, but not on the lexical one. In other words: a) it is not replicated b) it looks like a clausal rather than a verbal property. This clausal property is restricted to the main clause. The embedded infinitive in (1.a) and (1.b) as well as the Small Clause in (1.c), on the contrary, don’t have a Tense/Person indication.  They cannot occur as independent sentences, as shown in (2):

(2)  * andare al mare

      to go  to the seaside      

If the predicate consists in an adjective or a noun, a copula, indicating tense and person, must appear:

(3) 
a. John is a doctor

     
b. * John a doctor

               c. John is cute

               d.* John cute 

The Tense/Person correlation has been noticed in the literature in many occasions. Enç (1987) or Hornstein (1990), among others, for instance, assume the generalization in (4):

(4) An independent, declarative sentence must contain one specification of Tense 

Other authors connect more precisely Tense specification with Person specification, as in (5):

(5) Tense specification is strongly correlated with Person specification

This is so, for instance, in Greenberg’s Universal 30 (Greenberg , 1963):

(6) Universal 30: If the verb has categories of person- number or if it has categories of gender, it always has tense- mood categories. [Greenberg 1963].

Guéron and Hoekstra (1992)  explain this correlation in terms of Government:

(7) Un affixe porteur du trait de Personne doit être gouverné par un opérateur de Temps  [Guéron and Hoekstra, 1992:1]

My proposal to explain the Tense/Person correlation is that it is the device used by InL to implement Displaced Reference. Displaced Reference (‘Displacement’ according to Hockett’s terminology) is one of the peculiar properties of human language (for some researchers, e.g. von Frisch (1962) also shared by the language of the bees) which has been defined as follows:

(8) “ A message is displaced to the extent that the key features in its antecedents and consequences are removed from the time and place of transmission. A great deal of human speech is displaced in this sense.” [Hockett, 1958: 579]

(9)  “Our ability to talk about something that is remote from us in space or time”  [Chomsky 1997:1]

My proposal is that in human language Displaced Reference is realised connecting what is said to the speech event along two basic coordinates. These coordinates are Hockett’s and Chomsky’s place and time but with a slight modification: ‘place’ is not a physical place of the earth but rather the set [speaker + hearer].Two features, Tense and Person, signal coincidence or non- coincidence of what is said and the speech event: while  1/2 Person and Non-Past Tense signal a coincidence of what is said and the speech event, 3rd  Person and  Past Tense signal a non-coincidence of what is said and the speech event. With respect to clausal architecture, my claim is that IP is the locus where displaced reference is implemented. I rename IP ‘Placement Phrase’. Since one might have coincidence in Person and non- coincidence in Tense and vice-versa, I claim that Tense and Person are projected separately, in line with the Split-Infl Hypothesis (Pollock 1989). ‘Placement Phrase’ is thus better characterised as a layer of functional projections rather than as a single projection. To account for the data in (1), i.e. for the fact that the Tense/Person indication is present only in the main clause and need not be replicated in the embedded one, I assume that Placement Phrase is selected (or activated, the issue is irrelevant here) by Fin° [+fin] . With Fin° [-fin], Placement Phrase is not selected and the clause must be necessarily dependent, i.e. must depend on the main clause’s Placement Phrase, as stated in (10):  

(10) Pl P is selected by Fin° [+fin]. With Fin° [-fin], PlP is not selected and the clause must be dependent, i.e. depend on the main clause PlP.

Further considerations come to mind with respect to the subject of these different clausal types (clauses with and without Placement Phrase). Let’s consider the sentences in (11) in order to analyse their subjects’ properties: 

(11)  a. [Giannii pensa [di [PRO i/*j andare al mare]]]

     G.   think3S to go to the seaside

     G. is thinking about going to the seaside

  b.*Gianni pensa [di [ Paolo andare al mare]]]

 G.  think3S to P. go to the seaside

  c. [Ho visto Giannii [PRO i/*j andare al mare]]]  
        have1S  seen  G.     to go to the seaside

        I have seen G. going to the seaside    

The subject of the embedded clauses must necessarily be referentially dependent from an argument of the matrix/ embedding clause. So we can formulate the following, provisional, principle:

(12) A Declarative Clause without PlP cannot have an overt and/or referentially independent subject

2.2. Non- Placed expressions in inflectional languages

Evidence supporting the claim that the Tense/ Person marking in InL is the device  to implement Displaced Reference, can be found in some clausal types that lack a Tense/ Person marking and cannot be displaced with respect to the speech event in the relevant coordinates. Take for instance Imperative Clauses as in (13) and (14):

(13)  a.  Parla!  (Italian)

     b. Speak!

(14)   a. Hilf mihr!  (German)

      b. Help me!

 
Real Imperative verbs (i.e. imperatives not consisting in subjunctives or infinitives used with imperative force as suppletive forms) consist in a morphologically meagre form: compare for instance the German example in (14) with its indicative counterpart  in (15):

(15) Du  hilfst mihr
(German)

you  help me

We may say that imperatives lack a morphological indication of Tense (see also Zanuttini (1997) ) and of Person, eventually exhibiting a number distinction as shown in (16) from Sardinian:

(16) a. Kanta!

(Sardinian)

           sing! 

      b. Kantate!

          singPL!

Accordingly, they cannot be inflected for Person nor for Tense: they are restricted to second Person and to non-past Tense interpretation, since they are incompatible with past Tense adverbs:

(17) a. * telefonagli ieri


(Italian, Zanuttini 1997)

            *telephone him yesterday

        b.  telefonagli adesso

              telephone him now

         c. telefonagli domani

      telephone him tomorrow

Besides other properties which we won’t go into details now (e.g. impossibility of being questioned, used with a modal verbs and in some languages even negated), a well known property of imperatives is that they cannot be embedded:

(18) a. * I ask you that sit quiet on the chair

        b. * Ich bitte dich, daß sitz still auf dem Stuhl   [German,Platzack and Rosengren 1998]

(19) *Ti prego di siediti tranquillo sulla sedia             (Italian)

Another interesting property of Imperative Clauses is that, even in non-Null Subject languages, they are typically subjectless, as shown in (20) (but see also  (14) above):

(20) a. Mangia!       (Italian)

        b. Mange!        (French)

        c. Eat it!

Furthermore, contrary to indicatives, imperatives are used with a vocative without a coreferring pronoun (Moro 2002):

(21)
 a.    Pietro, vieni qui

                b.   P. come here

                c. *P. you come here

(22) 
  a. Pietro, pro sei sempre in ritardo   

                b. P. you are always late   

                c.* P. are always late  

In Northern Italian dialects, where a subject co-occurs with a subject clitic on declarative sentences, the subject clitic is impossible in imperative clauses, as shown in (23) for the dialect of Verona:

(23)   a. Ti te    magni    la   pasta

     you SCL eatInd.3PS the pasta

     You eat pasta 

   b. Magna la pasta!

     eatImp the pasta

     Eat pasta!
       c. Ti  magna    la pasta!

         You eatImp the pasta

         Eat pasta! 

       d.* Ti      te     magna la    pasta!                                    

          You  SCL  eatImp the pasta
         [M. Nicolis, p.c.]



Beukema and Coopmans (1989) have noticed, however, that imperatives  differ from passives in having a syntactically active external argument of the verb. The anaphor in (24.a) and the control infinitive in (24.c) indicate the presence of an invisible NP in the imperative, which is absent from the passive, hence the ungrammaticality of (24 b; d):

(24)  a. Tell a story about yourself

  b. * A story was written about themselves

  c. Leave London [without PRO going to BM]!

  d. * London was visited [without PRO going to the BM] 

A subject, never obligatory unless when it is focussed, may indeed appear in Imperative Clauses:

(25) Italian 

     a. (Tu) pensa  a   studiare,  al     resto pensiamo noi

   (you) think  to  study,    to-the  rest  think    we

   Take care about studying, we'll take care of the other things.

  b. Pensaci      *(tu),  a studiare! 

    Think-to-that  you,  to study!

(26) German

Hilf (du) mihr!

Help (you) me

Help me!

 (27) English

 a. (You) call the police!

 b. Don’t (you) bother him once more  [Platzack and Rosengren1998] 

All in all, it seems that we may say that imperative clauses are Null Subject Parameter exempt.

2.3. Summary: Placed and non placed expressions in inflectional languages 

Summing up the two previous sections, in InL we can observe a tripartite sentence  typology as far as Placement is concerned. First of all, Placed Expressions, consisting in Finite Sentences. They show an overt Tense/Person marking, an overt subject (coherently with the setting of the Null Subject Parameter), and can be displaced with respect to the speech event in the relevant coordinates (Tense and Person). The second clausal type consists in Anaphorically Placed Expressions, i.e. Embedded Infinitives. They don’t show an overt Tense/Person marking, and their tense and subject are interpreted anaphorically with respect to those of the Matrix Clause. Finally, we find Non Placed Expressions, instantiated by Imperative Clauses .  They don’t show an overt Tense/Person marking; they may have or not an overt subject independently of the setting of the Null Subject Parameter; their Tense is identified with that of the speech event. 

3. Isolating Languages

3.1. No Tense/Person Correlation in Declarative Sentences

 I compare now the situation in InL with what is found in IsL: As it is well known,  in IsL the verb does not show any indication of  Tense/Person:

(28) a.  ta chi rou

[ Chinese, Li and Thompson 1990]

       s/he eat meat

       S/he eats meat

    b. ni  chi  rou

      you eat meat

      You eat meat

(29) ta qu zhongguo xue zhongguo hua



 

        s/he go China   learn China     painting

        S/he went to China to learn Chinese painting

 (30) a. khaw síi   aahaan



[ Thai,   Hudak 1990] 

            he     buy  food

            He buys food

         b. chan síi   aahaan
             I   buy  food

      I buy food

When the predicate is a noun or an adjective, no copula is necessary:

(31)   mali    congming
[ Chinese, Li and Thompson 1990]

    Molly   intelligent

    Molly is intelligent

(32)   ta    bu    kaixin

    s/he  not  happy

    S/he is not happy

(33)   nii          suay        maak
[Thai, Hudak 1990]

    this one  beautiful  much

    This one is very beautiful

(34)   mat  ba   cu  kem

[Vietnamese, Nguyen 1990]

   eye  lady old weak

    The old lady’s eyes are weak

Tense and /or aspect may be indicated lexically (through preverbs, adverbs or particles), but this indication is not compulsory:

  (35) a. ong            ay    di
[Vietnamese, Nguyen 1990]        

      grandfather that  go

      He goes/went

    b. ong      ay     sap  di

      grandfather that   about go

      He is about to go

    c. ong      ay     moi  di

      grandfather that   just  go

      He has just gone

(36)    khaw aan   nansii diawnii


[Thai, Hudak 1990]

           he   read  book  now

          He is reading a book now

(37)     may day pay

            not     past  go

     Didn’t go

(38)  ta     mai le    chezi
[Chinese, Pai Shu Jenn, p.c.]

         s/he sell  perf. car

        S/he sold the car

(39) ta    dao    Beijing qu le

        s/he arrive B.         go perf.

         S/he went to Bèijing

(40) ta chuan zhe yi shuang xin xiezi   [Chinese, Li and Thompson 1990]

        s/he  wear  dur. one pair  new shoe

         S/he’s wearing a new pair of shoes 

3.2. Placed or Non- Placed expressions?

One possibility is to think that Tense/Person indications may be covert, but nevertheless always present, along the lines of  Chomsky (2001):

(41) Basic inflectional properties are universal, though phonetically manifested in various ways (or  not at all) [Chomsky, 2001:2]

Another possibility is to think that Tense and Person are really lacking (as syntactic projections) in IsL, and therefore they cannot be indicated on the verb. This hypothesis opens the questions of whether Declarative Sentences in IsL are Non Placed expressions, as Imperative Clauses in InL, or not.

There is no morphological distinction, indeed, between the imperative and the indicative (verb and clause) in IsL:

(42) a.  chin    shuo   itari   yu
[Chinese, Pai Shu Jenn, p.c.]

       please  speak Italy  language

       Please speak Italian

    b.  Lisi shuo itari   yu

    L.   speak Italy language

        L. speaks Italian
(43) a. din  tabuu ook



[Thai, Hudak,1990]

  pull nail   out

  Pull the nail out!
       b. khaw din tabuu ook

  he   pull nail   out

  He pulls the nail out

(44)   anh di  an   di 


[Vietnamese, Nguyen 1990]

   you  go eat inj. part

   Go and eat, you!

(45)   nin!

   Shut up!
(44) shows that a subject may be present in Imperative Clauses (as it is in InL), so we cannot take the presence/absence of a subject as a differentiating aspect between indicative and imperative clauses. This is so also because, as it is well known, the subject may  be phonologically non- overt in IsL:

(46) a. Zhangsam kanjian Lisi le    ma  ?    [Chinese, Huang, 1989]

           Z.       see    L  perf.  QP

          Did Z. see L.? 

      b. (ta)   kanjian (ta) le

          S/he  see   s/he perf.

          He saw him. 

(47) may day pay



[Thai, Hudak,1990]

        not past  go

        Didn’t go

(48)  den        roy

                   [Vietnamese, Nguyen 1990]

        arrive    already

We may say, thus, that while the presence/potential absence of a subject and of verbal morphology is a differentiating factor between Imperative and Declarative Clauses (i.e. between Placed and Non-Placed expressions) in InL, this is not so in IsL, since both imperative and declarative clauses lack verbal morphology and may or may not have an overt subject. With respect to agreement related properties, Declarative Sentences in IsL look like Non-Placed expressions in InL.

One important difference, however, concerns embedding, since sentences in IsL can be embedded, as we have seen in (29). 

Another important fact differentiating sentences in IsL from Non- Placed expressions in InL such as Imperative Clauses is that the latter are incompatible with past tense adverbs, as we have seen in (17). Such incompatibility is not attested in Declarative Sentences in IsL, as we have seen in (35.c) or (37) above.

3.3. Tense as a syntactically active category

Tense seems indeed a syntactically active category in IsL. In Vietnamese, for instance, different Tense interpretations are associated  with different positions of a wh- element:
(49) a. khi nao co    thur-ky        den             [Nguyen, 1990]

      when  young lady secretary   arrive

      When will the secretary arrive?

    b. co thur-ky          den    khi  nao 

      young lady secretary  arrive  when

      When did the secretary arrive?

(50) a. Chau  ve   nha       luc nao ?
[ Dam Ngoc Linh, p.c.]

            You  come home      when

            When did you come home?

       b. luc nao ve     nha ?

           when  come home

          When will you come home?                          
This can be taken as an indication that Tense is present as a functional projection, perhaps scattered as T1 P and T2 P along the lines of Giorgi and Pianesi (1997). Seminal work of Huang (1989) has also shown that in Chinese there is indeed a distinction between finite and non- finite sentences. When embedded under a control verb, a clause may never take an element of the AUX type (such as modals or auxiliaries):

(51) a. wo bi Lisi [e lai] 

            I  force Lisi  come

            I forced Lisi to come

        b. * wo bi Lisi [e hui/neng/yinggai  lai]

             I force Lisi    will/can/should    come

On the contrary, aspect markers and modals may appear in clauses embedded under a verb like ‘say’ or ‘believe’:

(52) 
Zhangsam shuo [(ta) lai       le]

              Zhangsan  say  he  come  ASP

              Zhangsan said that he came

(53)  
Zhangsan xiangxin [(ta) hui lai]

              Zhangsan believe   he will come

              Zhangsan believes that he will come

This parallels indeed the situation we find in InL where an infinitive clause is embedded under a control verb, but a finite clause under a verb like ‘say’ or ‘believe’:

(54) a. I believe that John will come        b. I forced John to come

3. 4 Person

Let us now turn to Person. In IsL, Person is a feature solely expressed on pronouns. Here below is the pronominal system of Chinese:

(55)    Personal Pronouns in Chinese  (Forchheimer 1953)


wo

women




              I

we


ni

nimen

               you                      you


ta

tamen


h/she

they

Incidentally, it may appear that pronouns in Chinese show a number differentiation. However, according to Forchheimer (1953), men, as an isolated noun, means ‘class’. He suggests that the absence of the category number in Chinese is illustrated also by the fact that the words ye(man) and nar (woman) used with the suffix men ( i.e. yemen and narmen ) may be used as singulars as well as plurals. This system looks quite similar to pronominal systems in InL such as for instance Italian::

(56)    Personal Pronouns in Italian


io

noi

             I

we

  
tu

voi

              you

you


lui/lei

loro

              he/she

they

In Thai the situation looks more articulated:

(57) Pronominal system of Thai: First/ Second Person (Hudak, 1990)

	Situation
	First Person
	Second Person

	
	
	

	Polite conversation with strangers and acquaintances
	Phom (used by male) 

Dichan (used by female)
	khun

	Speaking to a superior, showing deference
	Phom (used by male) 

Dichan (used by female)
	than

	Informal conversation with closed friends and family
	Chan
	th((

	Conversation between intimates of the same sex
	Kan
	k((

	Adult to child
	Chan or kinship term
	nuu or kinship term

	Child to adult
	Nuu
	kinship term

	Child to older sibling
	Nuu
	phii


Fewer choices exist for third person pronouns. raw expresses first person plural. Second and third person plural forms are generally expressed by singular forms.

In Vietnamese, kinship terms as ong (grandfather), ba (grandmother) etc. followed by the demonstrative ay function as third person pronouns (see (1) above). The term ong (grandfather) is used in formal conversation with a stranger one meets for the first time. In the family, plain kinship terms are used as personal pronouns:

(58) a. bo      cho con     tien       a!
[Nguyen, 1990]

            father  give child  money      please

Please give me some money, dad!
        b. bo    khong    muon cho con    tien

   father  no      want  give child money

   I don’t want to give you some money

Pronouns like tao (I) or may (you) are considered arrogant or vulgar. The hearer is thus preferably addressed in honorific terms such as ngay (your excellency) or thay (master). In these latter systems, Person doesn’t look like a functional category, but rather like a semantic feature lexically differentiating pronouns together with other semantic features such as sex, age, social position and the attitude of the speaker towards the hearer. Still the question is left open for Chinese, at least. Why Person is there but it is not an agreement feature? Another consideration concerns the fact that in InL we have Person agreement on the verb even where a proper Person feature is lacking on the subject, i.e. with all non- pronominal subjects. Why this does not happen in IsL? One might connect the lack of agreement to the fact that words in IsL are typically monosyllabic. But this hypothesis is easily falsified by the existence of a productive derivation (compounding, reduplication and affixation) that renders the vocabulary  only partially monosyllabic in IsL:

(59) Chinese                                                         [ Li and Thompson 1990]

     a. zhen- tou  

b.man-man-de 

     c. ke-        ài

                 rest  head                   slow slow adv.particle            noun part. to love 

          pillow                         slowly                                   lovable 

(60) a. naa-        rak


[Thai, Hudak 1990]

            worthy of  to love

            cute, lovely

 b. nam-khen

     water to be hard

     ice

 c. dii-dii

   good

   really good

   (61) a. ban-  ghe


[ Vietnamese, Nguyen 1990]

              table chair

              furniture

          b. ba- ba

              river turtle 

          c. van-si

              writer

4. The Nominal Mapping Parameter and its Consequences for Clausal Architecture
As we have seen, the lack of Tense/ Person indication in IsL can’t be tied to the fact that words are monosyllabic. I propose that this lack is rather a consequence of the particular setting of the Nominal Mapping Parameter (Chierchia, 1998 ).

4.1. The Nominal Mapping Parameter

(62) The Nominal Mapping Parameter (NMP): N ([± pred, ± arg]

According to Chierchia (1998), nouns appear to play a double role: as restrictors of quantifiers and in predicate position they must be predicates; as devices for kind reference they must be arguments.

 
 Take [±  pred] [± arg] as features constraining the way in which the syntactic category N and its phrasal projection NP are mapped into their interpretation, here are the possible settings:

(63) NP [+arg, -pred] languages     [Chinese]



Generalised bare arguments

The extension of all nouns is mass

No Plural

Generalised classifier system

        NP [-arg, + pred] languages  [ Romance ]

Nouns introduced by a determiner (overt or null)

if not in head governed position

Some nouns are mass; most are count

Plural

Optional classifiers  

         NP [+arg, +pred] languages   [Germanic ]

The language has the mass/count distinction (the N=arg option yields mass nouns; the N=pred options yields count nouns).Mass nouns will occur as bare arguments; (singular) count nouns won’t.

As stated in (63) in a language like Chinese, which has chosen the [-pred; +arg] setting, nouns will be free to occur determinerless and will show no indication of number: according to Chierchia (1998) reference to kinds implies that all nouns are mass nouns, i.e. there is a neutralisation of the singular- plural distinction. According to the author, as a consequence they will need a classifier when preceded by a numeral, in order to be quantified. This is precisely the situation we find in Chinese and other IsL, where the noun occurs determinerless, carries no indication of number or gender, and needs a classifier when used with a numeral:

(64) a. ta    kan   shu
[Chinese, Li and Thompson, 1990]

           s/he  see    book

           She reads a book

       b. si   ben      shu

           four  class. book

           Four books

(65 ) dek    saam khon


[Thai, Hudak 1990]

        child  three cl.

         Three children

 (66) a. hay cay nen 


[Vietnamese, Nguyen 1990]

             two cl. candle

         b. vai     chu tieu

             a few  cl.  woodcutter

         c. tieu             vai     chu

             woodcutter a few cl.

My proposal is that such a setting of the NMP has further consequences as far as clause structure is concerned, namely that Agr-S projections are not activated. Following a suggestion of Luigi Rizzi (p.c.) I assume that this is due to the facts that the lack of Number renders the phi- set not complete.
 If Agr-S projections are not activated the subject does not surface in [Spec/Agr-SP] and hence sentences in IsL are  Null- Subject Parameter exempt.
 I take the Null Subject Parameter as a condition on [Spec, Agr-SP] for reasons tied to Placement: in the absence of a ‘pronominal’ person feature in verbal morphology (Rizzi 1986), it is the subject’s Person feature which places the sentence together with Tense.

In IsL Tense may be left unexpressed, since there is no possibility of realising the Tense/Person Correlation; the phi-set is not complete, hence Agr-S is not activated, so that verb and subject are not in the appropriate configuration. True IsL chose this option and leave Tense unexpressed. Other languages, such as Japanese, chose the option of morphologically realise Tense, and eventually ‘Honorific Agreement’:

(67) a. Boku wa,  kinoo
itaria- ryoori o  tabe-ta [Japanese, Nakau, 1976]

      I    top  yesterday Italy- dishes acc eat-pass.

      I had italian food yesterday

b.  Boku wa,  itaria- ryoori o tabe-ru

   c.  *Boku wa, itaria- ryoori o tabe

 (68) a. Sasaki sensei wa watasi ni koo o-hanasi ni nat-ta          

       S.      top   I    dat this way HP- speak aux-pass.

       Sasaki told me this way 

     b. Sasaki (sensei) wa  watasi ni  koo hanasi- ta  [Japanese, Harada 1976]

4. 2. Acquisitional data: reconciling two views.

An indirect and independent confirmation of our idea comes from acquisitional data. Hoekstra, Hyams and Becker (1997) have found that children speaking an inflectional language omit determiners at the same age (between 2 and 3) when they produce Root Infinitives, characterised,  by lack of  verbal inflection and by optional subjects, as shown in (69):

(69) a. Matratze schlafen

           mattress to sleep


[German, Becker 1995]

      b. Papa shoenen wassen

          daddy shoes wash


[Dutch, Wexler 1994]

Their proposal is that the feature Number at this stage of language acquisition may be left unspecified causing article and subject drop.

Their findings have been criticised by Chierchia, Guasti and Gualmini (1999) who claim that article drop is tied to the early setting of the Noun Mapping Parameter. They found that there is a stage in language acquisition in which articles are completely omitted and that there are cross-linguistic differentiations in the passage to the adult-like stage. In particular, they found that children speaking a Romance language have a shorter free variation stage that ends abruptly, while children speaking a Germanic language have a longer free variation stage which tapers off more gradually towards the target. They claim that Hoekstra, Hyams and Becker (1997) have no explanation either for the stage in which articles are totally omitted, or for the cross-linguistic variation observed in later stages, which, they claim, receive a natural explanation under the Nominal Mapping Parameter setting hypothesis. In particular, they claim that the correlation between article drop and subject drop is wrong since there should be a stage with total drop of subjects to maintain it, and that this is not attested. I think that my proposal can reconcile this two views:

The stage where there is article drop and optional subject, plus non-inflected verbs is indeed what exactly correspond to the Chinese setting of the Nominal Mapping Parameter. According to Chierchia (1998) this is the expected earlier setting. Children speaking a Romance language take less time to reset the parameter, and can do it more abruptly, because they don’t have different values of the parameter  for singular and for plural nouns. This is instead the case for children speaking a Germanic language whose longer and slowly decreasing  free variation stage reflects a stage in which they are uncertain about two values: The [-pred; +arg ] setting, which, like Chinese, gives rise to determinerless nouns, uninflected verbs and optional subjects; The [+pred;-arg] setting, like Romance, which gives rise to nouns with determiners, subjects submitted to the Null Subject Parameter and inflected verbs. Finally, these children will arrive to the target setting, i.e. [+pred;-arg] for singular nouns and [-pred; +arg ] for plural nouns.

V.  Conclusions

In this work I have examined Finite Clauses in InL and IsL. As it is well known, Finite Clauses in IsL lack an overt Tense/Person indication, which, I have argued, is a device employed to implement Displaced Reference. In InL too there is a clausal type which lacks an overt Tense/Person indication, namely Imperative Clauses, which cannot be displaced and as such are identified with the speech event in the relevant coordinates. Basically relating on seminal work of Huang (1989), I have argued that, although their Tense is not morphologically expressed, Finite Clauses in IsL are not identified with the speech event, but allow Displaced Reference: Finite Clauses in IsL are tensed. Nevertheless, they share some subject related properties with Non-Placed expressions in InL. I assume that this is due to the lack (or inactivation) of Agr-S related projections in clause structure. This is the typology of clausal structures which emerges: 
  

I. Inflectional languages

a. Imperative clauses

   [ForceP[TopP[AddresseeP[FocP[VP]]]]

 b. Finite Sentences 

   [ForceP[TopP[FocP[FinP[AgrSP[T1P[AgrOP[T2P [VP]]]]]]]]]

II. Isolating languages

a. Finite sentences

        [ForceP[   TopP[ FocP[FinP[T1P[T2P[VP]]]]]]]

 The next question I have addressed is why, although tensed, and although showing an overt Person indication in pronouns, Finite Clauses in IsL do not exhibit the Tense/Person Correlation. With respect to this issue, I have proposed that this is due to the fact that IsL lack Number, as a consequence of their setting of the Nominal Mapping Parameter (Chierchia, 1998). Two main facts emerge from this analysis. First, the crucial role played by Number in inflection, which is indeed impossible without it, for reasons tied to phi- completeness. Second, if I am on the right track, the [+arg;- pred] setting of the Nominal Mapping Parameter not only entails absence of articles and of Number inflection, but also uninflected verbs and optional subjects. Interestingly, this is exactly the cluster of properties observed in child Root Infinitives, which could then be seen as the result of this setting of the Nominal Mapping Parameter, co-occurring with the [-arg;+ pred] setting in children speaking a Germanic language. In order to maintain this, however, some commonly held aspects of Root Infinitives need clarification: first, the fact that Root Infinitives are untensed, contrary to Finite Clauses in IsL and second, the fact that French children have Root Infinitives. I leave these issues for future research.
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� An affix bearing the feature Person must be governed by a Tense operator.


� Other clausal types, although with some important differences, may be included in this tri-partite typology: Subjunctive Clauses as Anaphorically Placed expressions, for instance, or Matrix Infinitivals and Root Infinitives as Non-Placed expressions. It is beyond the scope of the present work to discuss  them, but the interested reader is referred to Di Domenico (2003b)


� Kinds are defined as regularities that occur in nature.


� On phi-completeness see Chomsky (2001)


� See Rizzi (1986) on the null subject in languages like Chinese.


� Another possibility is to assume that in order to overtly realise Tense, a deictic feature is necessary. ‘Honorific’ features are deictic (as Person features are), and this is why in Japanese Tense is overtly expressed.


� Omitting for brevity, all projections postulated by Cinque (1999) and, as far as Agr-S is concerned, by Di Domenico (2003b), and assuming a fine grained Comp as in Rizzi (1997).





